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The district commissioner's letter provides insights into the local
implementation of mobilization for the Directorate in light of the military
threat posed by the Red Army.

Коли почалося повстання Директорії прот[и]в гетьманської влади, Діректорія [sic!]

оперл[а]ся виключно на озбро[є]ні селянські та робітничі загони, [и] завдяки тому, що

трудовий нарід всіма сво[ї]ми силами підтримав це повстання, влада буржуазії на ч[олі] з

гетьманом була скинута.

Товариши [sic!] [!] Повстання ще не зак[і]нчилося[,] ще вільній Україні загрожу[є] з усіх

боків небезпека: з Дону загрожують нам білогвардейські банди під назвою

добровольчеської армії; яки [sic!] підтримуються буржуазією і несуть за собою розстріли,

шибениці, руйнування селянських та робітничих організацій; з півночі загрожують нам не

совітськ[е] організоване військо, а большевицькі банди[,] вся м[е]та котрих грабувати

Україну[,] посадивши тут урядовцями чужинців, для [я]ких інтереси Українського

трудового люду не дороги [sic!].

Але раз на завжди треба сказати, що чужо[ї] допомоги нам не треба, що вес[ь] трудовий

люд України будуватиме сам сво[є] життя, що з чужинцям, які будут[ь] з зброею [sic!] в

руках йти на Україну ми будемо боротися як один чоловік, що ніякої згоди з чорною
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і буржуазією ми не допустимо.

Товариши[!] [Д]ля захисту Україн[и] від зовнишніх ворогів нам потрібне регулярне військо,

яке зорганізується після мобілізаціі [sic!]; для захисту [ж]е від ворогів внутрішнім [sic!] нам

необхідна оборона внутрішня, котра буде [зо]рганізована самім трудовим народом.

Переорганізація Державно[ї] Варти в Народну, члени якої об[и]ратимуться волосними

Народніми управами, проводиться найжвавіша. В ці страшні часи небезпеки трудяійся

люд Украіни не повінен [sic!] ховати зброю, а, навпаки, озброюватися і організовувати
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загони для захист[у] сво[ї]х інтересів і щоб недопустіти [sic!] анархії, яка зруйну[є] все

хозяйство України і дасть нам не лад, а безладя.

Згідно наказу Дірікторії [sic!], всі великі маетки повинні бути взятими від контрол[ь]

волостніми земствами, щоб не було розтягнуте окремими особами, те добро, яке

належить всьому трудовому люду.

Вже по[чі]наються зорганизовуватися земельні управи, які приступлят[ь] до передачи

землі трудовому люду.

Товариши Селяне[sic!] [!] [З]а для захисту своіх інтересів организуйтесь в селянські спілки і

ради селянських депутатів, бо в організаціі наша сила. Не слухайти [sic!] чужовенців, для

якіх користн[о] безладдя.

Хай Живе Украінська Народня Республика!

Хай живе Трудовий Люд України! Гет[ь] Буржуазію і Згоду з нею!

Охтирський Повітовий

Комісар Ів. Омельченко

Повітовий Комендант П. ГРОМНИЦЬКИЙ 
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Als der Aufstand des Direktoriums gegen die Hetmanenherrschaft begann, stützte sich das

Direktorium alleinig auf bewaffnete Gruppierungen aus der Arbeiter- und Bauernschaft, und

dem ist es zu verdanken, dass das werktätige Volk diesen Aufstand mit allen Kräften

unterstützte und die Regierung der Bourgeoisie mit dem Hetman an ihrer Spitze gestürzt

wurde.

Genossen! Der Aufstand ist noch nicht vorüber, noch wird die freie Ukraine von allen Seiten

von Gefahren bedroht: vom Don rücken weißgardistische Banden unter dem Banner einer

„Freiwilligenarmee“ gegen uns vor, die von der Bourgeoisie unterstützt werden und mit sich

Erschießungen, Galgen und den Verfall von Bauern- und Arbeiterorganisationen mit sich

bringen; aus dem Norden ist es nicht das organisierte sowjetische Militär, sondern es sind

bolschewistische Banden die uns bedrohen. Deren einziges Ziel ist es, die Ukraine

auszurauben und hier fremde [d.h. fremdnationale, M.R.] Bürokraten einzusetzen, denen die

Interessen des ukrainischen arbeitenden Volkes nichts wert sind.

Doch ein für alle Mal müssen wir sagen, dass wir keine fremde Hilfe brauchen, dass das

gesamte werktätige Volk der Ukraine sein Leben selbst aufbauen wird, dass wir jenen

Fremden, die mit den Waffen in den Händen in unsere Ukraine eindringen wollen, wie ein

[einzelner, geeinter, M.R.] Mann entgegentreten werden, dass wir keine Übereinkunft mit der

Schwarzen Hundertschaft 
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Als Schwarze Hundertschaften bezeichnete man im späten Zarenreich verschiedene russisch-
nationalistische Gruppierungen, oszillierend zwischen den Spektren eines monarchistischen Nationalismus
bis hin zu einem protofaschistischen Rechtsnationalismus.

und der Bourgeoisie erlauben werden!

Genossen! Zum Schutz der Ukraine vor äußeren Feinden benötigen wir eine reguläre Armee,

die nach einer Mobilisierung aufgestellt werden wird; doch zum Schutz vor inneren Feinden

brauchen wir auch eine innere Verteidigung, die von uns selbst, vom werktätigen Volke,

organisiert wird.

Die Umbildung der Staatlichen Wache [Deržavna Varta] in eine Volksmiliz, deren Mitglieder

von den Volost‘-Volksverwaltungen gewählt werden, wird entschieden durchgeführt. In

diesen schrecklichen Zeiten voller Gefahr soll das arbeitende Volk der Ukraine seine
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Waffen nicht verstecken, sondern, ganz im Gegenteil, muss sich bewaffnen und

Schutzgruppen zur Verteidigung seiner Interessen organisieren und um keine Anarchie

aufkommen zu lassen, die die ganze Wirtschaft der Ukraine ruinieren und uns nicht

Ordnung, sondern Chaos bringen würde.

Im Einklang mit der Anordnung des Direktoriums sollen alle Güter [aus dem

Großgrundbesitz, M.R.] unter die Kontrolle der Volost‘-Verwaltungen genommen werden,

damit Einzelpersonen dieses Wohl, das dem gesamten werktätigen Volk gebührt, nicht an

sich reißen.

Es beginnen sich bereits Länderverwaltungen [zemel’ni upravy] zu organisieren, die damit

beginnen, Ländereien an das arbeitende Volk zu verteilen.

Genossen Bauern! Organisiert euch zur Verteidigung eurer Interessen in

Bauernvereinigungen und Räten von Bauerndeputierten zusammen, denn in der

Organisation liegt unsere Kraft. Hört nicht auf Fremde, denen das Chaos nur recht und

nützlich ist.

Es Lebe Die Ukrainische Volksrepublik! 
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